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( General Introduction to Translation)

BEM NIRRT LLEWIRL T HFRi s Rt s, SERARESHANIH
FEGR. &5, b, ZEEFREEFHRHEELLER, BFERMEmMAET . X
S ENETE SR AAFIE T W RIKZ B LS B ERRE, 2T
AL AR, REWEFELAEN TZENKATIE, 4%
MERAEA B CHXFEREE, REMBIFEESIH>ET. AXrEeHid
#H, FEMBHENA, BEFSHEHE TIHRIE, WHLYHNCABIFENT .
REHK —BWEEZEEREABIFED L FRIVEREM Z4F, AT 148
., PEAFELRBOT AT I E: U - fFEEH; FF - F - Rt
B R AeEARE R EBLES

F—1 IMFNENX

( Definition of Translation)

(HrE SN EHHE) (F8 W) FHEN: “HIFRELESHIRR
Mg AT RE ) 28E R E AR A ARIR R ERNESE
ARBRBHEH R HRNIERZTREE, BRXTARIES R EL
5B — %A

(RDBRHE) REhiel: “BiFREH—-MESEA—MIETHT
KXW BN EFWER T S BB RB L RAETES . BiFREEINEN
HEFRZ—, WRFKNIHMES X RRB ¥R (REEES)

BERIE—MIES XTI RENBHE AN A7 —FE F K& HRIGE
B RS R . DI, SR IEIE AT RIA BB 8 SSHER U H
DURFRIR R

MEHFERE CAMER ), BIEBER—FIES S ®E, NRRIEHNSE
R BB REHEE, BFIEAMPERAMAES, EYEMFLSX

t 11



[ U THRRENEREIERE )

o BEREIE DI S AL AP Bk e a0 8 B B SCIE A 5 B SCIB B 25
FRAAARES U ERPOATHZIR, KHREE, BRHELT @K%
o BHIFR—IOREHAEELEES . ERERTHE, XEMESTALZ
T, RSO ettt & SUEARE S R BARSS -

BIRR TR, ESEEY. 5%, BR¥, OHEY . AR¥E
AEEVNRR, BIEERBEN—ITHRE R M AR —8FF . #
FENR—ITEAR, BERFRBIFEAT2ENEARIRT. B2, BiFR—
MREE . B, ZART—IRRTE S LRI,

FHIGERIF, a8, REAITLRIGES RRHBOCE S R
BRAEDUAE R XK SCEBA R R S 1630, BHEceis BHiR R #iRm —,
BN R B — BRI T, (Bl TREOEEA S —EH E SR
MEEA, FTLL, BHEEOERIFRA —L& A SrR R TS,

BT EFEWRE

( Criteria of Translation)

FriE®FEbnE, wie RN, B4 @R, TFMIFESUREMR
o BFPRMERIBSL, X TEAENEIFREEERRABAEENE L,

—. EER=%rA4 (Standard of Yanfu’s Three Words)

1898 4, HEFAREBBFEE (KEIR) W (FHIF) Fiil: “FF
ZiE: 7. 8. M. REAF, SKRMER! BUER, &, BiF, WAFED,
NEAME,.” JER—MEie “15. ik, #E” (Faithfulness, Expressiveness and
Elegance) S#liErtnit. HASRKERY, “{F7 B2ELHER, “K”
SRR, M EXFEM. TEMN E. X B BOAREE
PR, HEmEE,

JERE ) = AR ETE R E B A e BEARERT, TP AR K. IERTE
=FPRER A, FE2EENRERG S ACHEELR, RETHCK
MER DL, Mt — 2 HEs TR ERIFAPT R ML, Flan, 20 42 50 4
o1, EEE ( (FEk) JEIFAF) b, &5 7. PR RTER AL 76
) REEMWL; 60 A9, &EhBIE CHRFHBFE) &, /BT “R”
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2, AT R ST B, T, k. R STEERE—RE, MRS
PRV ) BRI P R 1 LIRS

. 9N =£EAKFENF R4 (Three Basic Principles of Tytler)

18 R, BTER¥HEBREHILK - F. 57 (Alexander Fra-
ser Tytler, 1747—1814) £ (i #FRIJRNY  (Essay on the Principles of
Translation, 1791) —45rf, RGEHIAR H T FEAT BIFAVEH B = 5084
JE ) .

(D A translation should give a complete transcript of the ideas of the original

work.

@ The style and manner of writing should be of the same character as that of

the original.
F 0 WA Ae ER B 5 R ERABR o
@ A translation should have all the ease of the original composition.

B R A JR R R o

=, A% - =R “ThEExtZ” EM| ( Functional Equivalence’s Princi-
ple of Eugene A. Nida)

“IhfEXTSE" (Functional Equivalence) eI 2 i 58 3 4 B 50
& + %15 (Eugene A. Nida) {2HI#9, 7EARZHIEIIBIIFEZR T, BEKBIFE
R R RAUE X B E R oK. A, BRI BUN H a9 EER RS EX
EEENE . BIET. R, KU, &S . Uk, B RES mX 2
%o

. BTN =4$r4 (Standard of Contemporary Four Words)

ms, KREHBMBERHBEEARA “ASL, @M (Faithfulness, Smooth-
ness) HIPUFIRAE, BSLE R B FRENE . BEUIIERIERNHET
BMER AR, NMEAEMER. Eil, BRFSIEMAOBS, BLE
R FFREMERAE, BIJRAE R R IUKE . B XURS . B URS . EE A ARG
%, BB, HIEGE, BEENEARER, NERESFHSUERHAR

131
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B RHE T BRI ER, Frig@in, B FESOES UIOEIR S E, /A
o BESUUAUREMB I MBRIUE, A SCHEAHE, MIEEESEAR., &
SL5EARRA S . BEMAREM, EEAE, KRETEIFENESNL; &N
MASRIE, BB TEXHNEMRAE, BiES A TmEZE, RNAE, &
BT AIRSIR A, A1 E KBRS B
@ f5/a] ;. Jane does not work hard because she wants to earn money.

JRE: BA M AR, FTAFRT A,

HiE: MARZAABBERST T AT,
@ %] /7). Pindus Road was a long, wide, straight street that ran parallel with

Bread Road.
JFik: FRBE —FE5HAEBB TG, KK, EEH. LABH K
o

iE: AN A EER AT, A—FXKIE AN XA,
@ 5] : She not only laughs a lot but has a heart of gold.

JFi%: AR FFRE, MAAF—BHFLEZ S,

M. AL FF, MAHA—BLeTFHZHS,

B=T0 IMFEIRPE

( Classification of Translation)

BRI NEBER B BB EE, MiENFER. IS, T
Y0 5 & AP [ B £ BE T LA R 4

M R EMBEIENAERE, BIE S RIMNERNEREE AR ER
HAMEFIF . FHIEMENERDOEM R, MIFE PRI ERDUE AR R
FRIEM R, WIRARDUESE, DIOHEHE, AEFEN, DUF, HiFEX,
#HE,

MEIEMFBORE, A 0. EFRMILESEIE. DB MEB XA A
LBE, B—FEXNEMESSR. EFREERNBEME, OFENE
PERE S AN TOREHR . A BN BE @& AN TE B ER &R
SCER, AR A LA B :

MEHIEH HFIEFRF, Bl 8 EHIF (Literal Translation) F1& 1% ( Free
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Translation) , B FFEARE R CHEREMEMESCGREN BEE X, #FiF
REBEFREXMAE, WELZTRERXMEFER. BREFEUELTFEX
BAZE, MARFESCHIER, BHES, 7] A#HTTRE 02 e A« . 8
MR AR | BEFNAES. ATFEMMEBE T ANERSE, N THEIFEX
BT B, HE”, REREaTEE, HEFEARTEMIIN, BNE
BN FRSS, TR AFMYER LRI,

MBIER AT SRRE, A CFMF. BURSUARIE . 51 kE #
PR, SCHEBNRRE X SCEE R EIE, B—F™ R & M aI1E; Bus Uk #
FEERBOARANE P — e AL A SCARERE; 35551 ok il BHIRAE X AR
F—EfEeR. G, BMEMFE, BEMFEELRGE, ERBSHER.
R, AMERL, PHEGEMNEIEEERMNBIFEMAE RIS, &5
B 48 BB 1 B R A S B Y SCEE B A N I DUE . W &
EMHABIENARERE, BTHEREN; NBENTFBORE, FEREF; M
MIEM T EORE, SRAER, VERHAERE.

AN | T

(=) BAERE TENTS, AMB—AEEBELTIR.

D To appease their thirst its readers drank deeper than before, until they were
seized with a kind of delirium.
BX1: ATHE, EHLATARRR, AARBATEEORS,
BX2: ATHRABTHEBZ, EHMAEARE, 2T bk
@) Dr. Mike Quinn has a research paper in hand.
BX1: 2% 2B EA-RARARIEFE,
BEX2: 2% 2RI EAE BRI,
3 I have often thought it would be a blessing if each human being were stricken
blind and deaf for a few days at some time during his early adult life. (Helen
Keller; Three Days to See)
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HX1: £ERZIHAL, R -AALERRFAREZI —BEETEET
MAEE, TREA—MHEF, (FH - 3 (BSR=XLH))
B 2: AFFHR: BlHEAARRFERTRALXALRRKILE, FRHERZXY
XA, (K- O#: (BB R=XLA))
(@ The Great Wall is a must for most foreign visitors to Beijing.
BX1: s FXFHEFRTFEAANIBAA, 7EZRKBALRT S HGHEN
RAA,
X2 HBREHEFLTANGSEAA, T EZRRAELHII,
(B He wanted to learn, to know, to teach.
B R AFET, A¥KmIR, HBHEA,
B2 AFH, ERERFTR, FELFAARE,
© The study site, a 7-hectare field located in Franklin County, Idaho, has been
cultivated for many years.
FEX: FRRELEREGTNE ZAHR—RT ARG S FHHABEL,
B2 R ELARIAMNE ZAKE, @RAT AR, THFEFT,
(D Rubber is not hard; it gives way to pressure.
B B, SR LR,
W2 B, TEEH,
I gave my youth to the sea and I came home and gave my wife my old age.

FXL: REEFARLT XE, FRIXE, REAZLHOFHLREZT

3 @
B2 RPeFAFERLTRE, GHEN, EALEETANHRGL
%

(D BREESFRNG FIQFEMETNB.

(D Our philosophy is simple. To give you the most important things you want
when you travel ; the best location, the best standards and the special attention
a businessman needs.

() While I was waiting to enter university, I saw advertised in a local newspaper

a teaching post at a school in a suburb of London about ten miles from where 1

lived.
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@ The physical components of a computer—the processor, memory, input de-
vices and output devices—are its hardware. You can see them, touch them
and feel them. Programs and data are different, existing only as electron pul-
ses stored in memory. Software is a general term for programs.

@ Then there is the 0il-350,000 tons pouring each year from ships, 115,000 tons
more from industries round the shore. Recent studies show that the Mediterra-
nean is four times as polluted by oil as the north Atlantic, 40 times as bad as

the northeast Pacific. ( Geoffrey Lean; Be Ware the Dirty Seas)
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( Process of Translation)

! |
R R AN PN LD

BRI AR TE IE R B AR RO At B, R — B S R AT RBtE I
I IR ORI R . SRR A3 R B 7 1 o PR AR SR S S B |,
DURS L R ScZ i (s B R R 2. XT38 —REmiEm. %
BFRB = BB, i REEAR, FEERMENSGR, WERAIN
Gi—, REFXFE B, @7 HEERER LR

F—T B
(Stage of Comprehension)

S
Vs

HAE R o 0] CERR AR SCER AR o ) SCERAR R X RSCAEE AL IR
PRI R 1 B PN A R R SO XA Al 0 SR, Bk SO BR AR A3
ST IFEAESCA (O BRAR o X FPFRAE - AR IE SUAMHT . BB TR T, B
BRI SRR A MEZ LR, EMEREENEMEZA, &
BEROGHBRMERMERE, BEMAOAFMEEFECHERNE. BEMX
WAERIE R . BR T SO IE A HER AR A LA 0 v S0 P SR TR BB 7 B AR S S
HRAPSL, BRE—mARBNES Y. 5%, ERFMXRESFLTE
RARSELE, fELAE T BESCE.

—. BN 5% (Semantic Analysis)

B RIET R —D0 L, WHLE—EERT, HE—EKF
P RTRII Z (B B9TE LR R, R R S BRI RSO 2 E 2 #
[:30 % GLPS 8

L. 2IUEREFENBSEXRBERX

T E A AU chair H AR E X, F—PHEAXL, BIBEEES
BN RHEFFROBEEE L, Lhr ERAHFE S, AT —FRBRE X

i 8l
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8 AIE =R TR L
(D Please seat oneself in a wooden chair.
WAEKRBE,
@ He will accept a university chair.
R & ARFZHH,
@ Jim will chair the board meeting.
TRHEFEF L,
@ He was condemned to the chair.
AR AL ]
2. BEBXXR
FHEBRXERX ., BAERL., ZXEELEFRR,
(D George made great progress at school.
R FIRTHRREY
@) Let us be great friends.
TR R AV A A
® He has the reputation of being a blood-sucker.
MR R BB E B R,
@ She has made a reputation for herself through hard work.
Wik TAEA B TRFT AR,
3. BEREENEEXR. ZEXRAMLETXXR
(D He wrote his 12th novel at the ripe age of 85.
85 % Z#e bt TA T 5% 12 3L, (X E 49 ripe R 4F mature B, @&
advanced in years Z & )
® The custom had its spring in another country.

XARBARRTHNHBE, (X246 spring AL A “RER”,)
—. iB1E45 % ( Analysis of the Context of Situation)

Prifigs, BfEEARENEIHXNPHEER:. —RESABHL
PXRAR, ZRIGESIMNIHANKR . SELIH—F, BELIFTHRRE
BT — 3o

191



